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B crarbe paccMaTrpuBaercsl NPaKTHMKa  y4eOHOH  JesiTeIbHOCTH, HANPABJEHHOH Ha  OCBOeHMe
CHenuaJu3MPOBAHHONI NMPodecCHOHATBHON JeKCHMKM HHOCTPAHHOIO SI3bIKA MATMCTPAHTAMHM W acCNHPAHTAMU
arpapHoro yHusepcutera. IloquepkuBaercs, YTO OCBOEHHME MHOSI3bIYHOIO NMPOQecCHOHATBHOI0 BOKA0yJIsipa B
YCJOBHSIX MOBCEMECTHOr0 MCIO/Ib30BAHUSI MALIMHHOIO MepeBo/a NMpUoOpeTaeT NPHOPUTETHOEe 3HAYeHHE B
KadecTBe 0a3bl, HA KOTOPOW MOKHO CTPOUTH NPOGeCCHOHATBHYI0 NMHCHBMEHHYI0 H YCTHYI0 KOMMYHHMKAIHIO.
Onpenensiorces 3aJa4d NpenojaBaTelisi, a TaKiKe TeOpeTHYeCKUH MaTepuaJ M NPAKTHYeCKHe 3aJaHus,
CBfI3aHHBIE ¢ AKTHBHM3alHell Kopnyca JIEKCHKH MNpodecCHOHAIBbHOI koMMyHukanuu. Ocofoe BHMUMaHHe
yaeasieTcsl TAaKoMy 0a30BOMY KOMIIOHEHTY MOCTMALIMHHOIO PeJaKTHPOBAHUSA NepPeBO/a, KaK TOYHAA Nepeaaya
JIEKCMYeCKOI COCTABJAIONIEH crenHaJIu3NPOBAHHOIO0 HAYYHO OPHMEHTHPOBAHHOIO TEKCTOBOI0 MaTepHaJja M, B
YaCTHOCTH, TOYHOII mepenadye npogeccHOHATbHONH TEPMHUHOJOITHYECKOH COCTABJAOIIE MHOA3BIYHOIO TEKCTAa.
IHoguepkuBaercsi Ba’KHOCTh 3HAHUSL THIOBBIX CJI0BOO0OPa30BaTebHbIX MoOJeJeil pa3jMYHbIX 4YacTed peyu,
THIOBBIX MojeJieii 00pa3oBaHUsl TEPMHHOJOTHYECKHX CJIOBOCOYETAHUI, YMEHHs] YCTAHOBUTH UX IPAHHUIBI B
MpeJIosKeHH! W TeKcTe, SIBJEHHS MHOTO3HAYHOCTH W IIHPOKO3HAYHOCTH JIEKCHYECKMX eJWHUL, BJIaJeHHs
CIeIYIOIIMMH TOHATHSIMH: «TEPMHH», «TePMHHOJIOTHYECKOe CJOBOCOYEeTaHUE», «IMoJeBasi CTPYKTypa
npogeccnoHaIbHOrO Bokadyasipa». Onpenesisiercsi He00X0AUMOCTb BBeleHHS NPAKTHKU CPABHEHUS CTPYKTYPbI
U KAYECTBEHHBIX XAPaKTEePHCTHK PAa3JMYHBIX pecypcoB OHJAliH-TepeBOAa, B TOM 4Hcjae NPH MOMOIIH
KA4eCTBEHHOI'0 AHAJIN3a NEepPEeBOJ0OB OJHOI0 OTPLIBKA TEKCTA, BHINOJHEHHBIX C OMOIIBIO PA3JMYHBIX OHJIAIH-

pecypcoB.

KiroueBble ciioBa: crielUain3upOBaHHBI Kypc WHOCTPAHHOTO S3bIKa, JIEKCHKA MPO(eCcCHOHAIFHON KOMMYHHUKAIIHH,
MOCTMAIIMHHOE PEAaKTHPOBAaHKE, PACHINPEHHE JIEKCHYECKOI KOMIIETEHTHOCTH, TI0JIEBasi CTPYKTypa BOKaOyJsipa.
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The article deals with the practice of learning activities aimed at mastering specialized professional vocabulary of
a foreign language by undergraduate and graduate students of an Agrarian university. It is emphasized that the
acquisition of foreign professional vocabulary in the conditions of widespread use of machine translation becomes
a priority as a base on which it is possible to build professional written and oral communication. The teacher’s
tasks, as well as theoretical material and practical tasks related to the activation of the vocabulary corpus of
professional communication are defined. Particular attention is paid to such basic component of post-machine
translation editing as precise transfer of the lexical component of the specialized science-oriented text material
and, in particular, precise transfer of the professional terminological component of the foreign language text. The
article emphasizes the importance of the knowledge of standard word-formation models of different parts of
speech, standard models of terminological word-combinations formation, the ability to set their boundaries in a
sentence and a text, the phenomenon of multiple and broad-sense lexical units, mastery of the following concepts:
term, terminological word-combination, field structure of professional vocabulary. The article defines the
necessity of introducing the practice of comparing the structure and qualitative characteristics of different online
translation resources, including the qualitative analysis of one text passage translations performed with the help
of different online resources.
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Kak HuM cTpaHHO, HO B BEK IU(POBBIX TEXHOJOTHH M KOMMYHHKalui, korga WHTepHeT,
Ka3aJoch Obl, MOJHOCTBIO HM3MEHMJ MOJIXOA M OTHOIIEHHE JIIOJACH K TMpOLecCy MNHUChMEHHOTO
MepeBoJia ¥ YCTHOW KOMMYHHKAITUH, MPOQECCHOHATbHASI WM Hay9IHAsI JIeITEIHHOCTh B JTFO00H U3
oTpaciieil SJKOHOMHUKH HEBO3MOXKHa Oe3 IleJIeHalpaBlIeHHOW pabOThl 10 OCBOEHUIO CIEIUAIBHOMI
JEKCUKM M TEPMHHOJOTMH Ha HHOCTpAHHOM s3bike. OJIHOM W3 OCHOBHBIX 3a/a4 OOYy4YeHHUs
MHOCTPAHHOMY SI3bIKYy Ha YPOBHE MAarucTpaTrypbl U acClHUpPaHTYpPHI, T.e. B Mepruoa (HOPMUPOBAHUS
CHEeUANINCTAa U MOJIOJIOTO YYEHOTO, CTAaHOBHTCS OCBOCHHE HWHOA3BIYHOTO MPOPECCHOHATHLHOTO
Te3aypyca B KauecTBe 0a3bl, Ha KOTOPOH MOKHO CTPOUTH MPO(EeCCHOHATBHYIO KOMMYHUKALIUIO.

[ToBcemecTHOE MCIOIB30BAHKE MALTUHHOTO TIEPEBO/IA SBISETCS OJHON U3 OCHOBHBIX MPUYHH
c11aboro BIAZICHUS CHEIMATHCTAMH UHOSI3BIYHOH JIEKCUKOM. TexHuueckast mpocToTa U JIOCTYIHOCTb
OHJIaliH-TIEpEBO/Ia IPUBOJAT K CUTYalLlMH, KOTJa CTY/IEHT-MaruCTpaHT UM aCIUPaHT BOCIIPUHUMAET
MepeBo]] Kak roTOBBIA mpoaykT. Kak ciencTBue, He 3allOMUHAETCs, HE aKTUBUPYETCS JIEKCHKA.
O4eBHIHO, UTO BO3BpAILIEHUE K «OyMaXHOMY» ITePEBOLY HEBO3MOKHO, CJIEIOBATEIBLHO, IPOUCXOIUT
CMEILIEHNE METOJUYECKUX aKIIEHTOB B CTOPOHY MOCTMAIMHHOTO PEAAKTUPOBAHUS U aKTUBU3ALUU
KOpIIyca JIEKCUKHU NPOPEeCCUOHATbHON KOMMYHUKAIIUH.

[enu uccnenoBanus — 000CHOBATh HEOOXOAUMOCTH Pa0OTHI C TEPMUHOJIOTUYECKOM JIEKCUKOM
AQHTTUICKOTO SI3bIKa B CHTyallMd IIOBCEMECTHOTO HCIOJB30BaHUS MAIIMHHOTO IE€PEeBO/Ia,
pa3paboTaTh  aNrOpPUTM  H3YYCHHUS TEPMUHOJOTHMYECKOW JIEKCHKH B  paMKaX KypCOB
po(heCCHOHATFHOTO aHTIIMHCKOTO SI3bIKA HA YPOBHE MAaruCTpaTyphl U aCIUPAHTYPHI.

Marepuanbl U MeTOAbl HccieI0BaHUSl. TepMUH <«IIOCTPEAAKTHPOBAHUE MAITMHHOTO
nepeBoaa» (Post-Editing of Machine Translation — PEMT) mony4un cBoe 000CHOBaHHE B paboOTe
JIx.C. Kobu, B kKOoTOpO¥ mpuUBOIUTCS cienytoiiee ompeneneHue PEMT: «mocTpenakTupoBanue
MIOHUMAETCd KaK CpaBHEHHWE HCXOAHOIO TEKCTa C MAIIMHHBIM IEPEBOJOM U BHECEHHUE B HETO
W3MEHEHUN YeNOBEKOM (OOBIYHO MEPEeBOAYMKOM), YTOOBI CHENaTh MOCIEAHUN MPUEMIIEMbIM IS
MpeIoiaraeMoi IeIu COTJacHO 3apaHee YCTaHOBIEHHBIM TpPeOOBaHUSIM, TMOCTPEIaKTPOBAHHE,
TakUM 00pa3oM, SBJSETCS CTAHAAPTHBIM 3JEMEHTOM JII000H cepbe3HON MpodeccuoHaIbHOM
00pabOTKH MAIIMHHOTO TepeBoja ... » (mepeBox aBTopoB) [1]. Psm 3apy0exHBIX U pOCCHUUCKHUX
uccienoBaTeNiel M METOJUCTOB  YIENSIOT Cepbe3HOe BHUMAHUE OMHCAHHIO MPOLETYPHI
MOCTPEIaKTUPOBAHKS MAITMHHOTO mepeBoja [2-5]. B mameit padore 2022 roma [6] mpuBOAUTCS
0000mIeHHasT cXema JesATEIBbHOCTH TI0 TPEeoOpa3oBaHUI0 TEKCTa HAa HMHOCTPAHHOM SI3BIKE B
OTPEAKTUPOBAHHBIM TEKCT Ha TEpPEeBOJSIIEM SI3bIKE C yY4ETOM MpearepeBOIYECKOro,
MOCTIEPEBOTYECKOr0 aHajIM3a M MOCTPEJaKTHPOBAaHUSA. BakHOCTh M3yueHHs MpodecCHOHATbHOU
JIEKCUKH HEOJHOKPATHO TOJYEepKHUBAliaCh B padoTax, MOCBSIICHHBIX pPAa3IHYHBIM acleKTaM
MPEToaBaHMsi HHOCTPAHHBIX A3bIKOB [ 7-9], 0CO3HAHHBIN MOIXO/T K U3YUCHHUIO JIEKCHUSCKHUX CIMHHUII

MHOCTPAHHOTO 53bIKa CTAHOBUTCS Bce Oosee akryanbubiM [10, 11].



B coBpeMeHHOI JIMHIBUCTHKE CYHIECTBYET MHOKECTBO MOAXOAOB K MOHUMAHHUIO TEPMHUHA!
1) mopmarusnsnii (.C. Jlotre, A.A. Pedopmarckuii, B.A. TarapunoB); 2) IeCKpPUIITUBHBIN
(T".O. Bunokyp, b.H. I'ososuH, B.I1. lanunenxo, A.C. I'epn) [12]; 3) dyHKIMOHATBHBII (KOHICTIIINS
«13bp1k0BOrO cyocrparay (B.M. Jleiunk u nap.) [13]) u nap. OgHako, y4UTHIBask METOIUYECKYIO
HaIpaBJIEHHOCTh JaHHOW paboThl, MbI Oepem 3a ocHOBY nedunuimio W.B. IlepnoBoii, kotopas
onpeesieT TEPMUH KaK «OCHOBHYIO €AMHUILY HAyKH, ClielMaibHOi oTpaciau» [14, c. 48]. B camom
o0IIeM CMBbICIIE TEpPMHHAMH MOXXHO Ha3BaTh TPYIIYy CIOB M CJIOBOCOYETAaHHH, KOTOPHIE
MIPEJICTaBJISAIOT CO00M HAMMEHOBAHUS SBJICHUI, MOHATHIA, TPOLECCOB U3 KaKOW-TMO0 001acT HAYyKH
[7].

Pe3ysbTaThl HCC/IeI0BAaHUSA U MX 00Cy:KIeHHe. B 1aHHOW cTaThe HAC MHTEPECYET, MPEKIe
BCEro, Takoi 0a30BbIi KOMIIOHEHT IOCTMAIIMHHOTO PEIAaKTUPOBAHMs IE€pPEeBOAA, KaK TOYHAs
nepenaya JIGKCMUECKOM COCTaBISIONICH —CHEMUANIU3UPOBAHHOTO HAYYHO OPHUEHTHPOBAHHOTO
TEKCTOBOTO MaTepuaia U, B YaCTHOCTH, TOYHas mepeaada npodeccuoHalIbHON TePMUHOIOTUYECKOM
COCTABISIIOLICH  HMHOS3BIYHOTO  Tekcra.  llpexacramBmsercss ~ HEOOXOAWMBIM  TOCTOSTHHO
COBEPILIEHCTBOBATh METOJIMKH, HAIIPABJICHHBIE HA BBIPAOOTKY JEKCHYECKUX HABBIKOB U YMEHHI, Ha
pa3paboTKy cUCTEeMBbI yIpaKHEHUH 17151 9P PEKTUBHOTO 00yUCHHSI ICKCHKE.

Pabora ¢ mnpodeccruoHalbHON I€KCUKOW HAYMHACTCS C HWIACHTH(PHUKAIMU JIEKCeM st
COCTaBJICHUS JIEKCUUECKOI0 KOpIlyca, 3aJ€iCTBOBAHHOIO B TOM WJIM MHOM OTpaciu 3HaHUA, — TaK
Ha3bIBAEMOTo ciioBaps (M BokaOyJsipa) crieruaibHOM/ mpodhecCHOHaTbHON JIEKCHUKH.
3amava mpenojaBaTelis Ha JaHHOM 3Tarle 3aKIIF0YaeTcsl B CISAYIOLIEM:

1) cTyAeHTHI AOJKHBI MONYYUTh HABBIKM OTOOpA WHOSI3BIYHBIX JIEKCUYECKUX €IMHUI] B TPaHHIIAX
OTIpeIeNIEHHOTO TEeKCTa (CTaThsd, IJlaBa, MHCTPYKIIMS, HAYYHbIM OTYET T.1.);

2) CTYICHTBI JOJDKHBI TIOJTYYUTH HABBIKMA COCTABIICHUS KOPITYCa WHOSI3BIYHBIX JIEKCHUECKUX €IUHUIIL,
HCIOJIb30BAHHBIX B OMPE/IETIEHHOM TEKCTE.

[TocTaBneHHast 3ajada pelIaeTcss YCMHENIHO, €CIM O3HAKOMUTh OOYYaIOUIUXCA C TaKuM
TEOPETHYECKHM aCIeKTOM JIGKCHKOJIOTMH W JIeKCUKOrpaduu, Kak TOHSATHE TepMHHA U
TEPMHMHOJIOTMYECKOr0  CJIOBOCOYETAHUS], TM0JIeBOH  CTPYKTYpbl  NpodeccHOHAIbHOI0
BokaOyasipa. CTyIeHTHl JOJDKHBI YETKO TMPEICTaBIsATh BO3MOXHBIM COCTaB W TPaHUIBI
TepMuHosoruueckux cioBocouetannii  (TC), KOTOpble COCTaBISIOT 3HAUYUTENBHYIO 4YacTb
TEPMHUHOJIOTHUN Jt000iM oTpacnu 3HaHuil. TC, kak mnpaBuio, 0OO0NagalOT Y3KOCHEIHATIbHBIM
3HaYEHUEM, CMBICIOBBIM €IMHCTBOM, Hanboyiee MOJHO PacKpbIBalOT CBOE HAYYHOE WM HAy4yHO-
TEXHUYECKoe conepkanue [15].

MaructpaHThl U acCHHpPaHThI, KaK MPABUJIO, XOPOIIO 3HAKOMBI C TAaKUM IOHSATHEM, Kak
«T10JIeBas CTPYKTYpa», MOCKOJBKY JaHHas (hopMa IMpeacTaBieHus 00 U3ydyaeMoM OOBEKTE IIUPOKO

MIPUMEHSIETCS B CaMbIX Pa3HbIX OTPACISIX 3HAHUS, HapuMmep B (u3MKe, OMOJIOTHH, MaTeMaTHKe,



sKOHOMUKE. Bech 00beM npodeccnoHanbHOM JEKCUKH, KOTOPBIA BOMAET B CIIEUATILHBIN CIIOBAPHh,

COCTaBJISICMBIi HHAWBUAYAJIBbHO KaXXIbIM 06yIIaIOH_[I/IMCSI, TAKIKC MOXHO HNPCACTABUTH B KAaUCCTBC

MOJICBOU CTPYKTYpPHI (TabIHIIa).

[Toneas cTpykTypa crieuanbHOMN JIEKCUKU

Jlekcuueckas Jlekcuka  mepexoanoro | OxonosaepHas Jlekcuueckoe sapo
nepudepus Xapakrepa JICKCUKA
Oobmeynorpeburens | basosbie CJIOBa u | TepMuHbI u | TepMuHbI u
Hasi JICKCUKA, | CJIOBOCOYETAHMUS TEPMHHOJIOTHYECKHE | TEPMHUHOJIOTHYECKHE
KOTOpast M0 CBOEMY | MPO(eCcCHOHATBHOTO COYETaHUs (TC) | coueranus (TC),
3HAYEHUIO XapakTepa, ornpezeNeHHOM aKTyaJlbHbIC VIS
OTHOCHUTCS K | UCIIOJIb3yeMbIC B Pa3HbIX | OOJACTH HAYKH WIIU | OTPEICIICHHOM
orpeeNIeHHOM oTpacyisgxX 3HaHUs, — €.0. | CHeHaTbHOCTH Hay4YHOU TEMBI,
orpaciu 3Hanus, — | rainfall «ocaoxu e eude | — e.g. drip irrigation | HampaBieHus
e.g. food, feed, plant, | doorcos»,  groundwater | «kaneavroe HCCIIENOBAHUS, e.g.
grass, harvest, | «epynmosvie 600bl», | opowenue»  pruning | particle size analysis
flower evaporation «obpeskay, «epanyromempudecku
«ucnapenue», supply of | sustainable forest | 4 amanuz»,  steam
fresh water «cnaborcenue | management conditioning «naposoe
yucCmou  8000U», soil | «ecmecmeennoe nuowenue», modulus
moisture «nousennas | n1ecosozobnosnenuey | of cereals uniformity
61a2a «MOOYIIb
00HOPOOHOCMU
371aK08»

HpI/I HaJIMYUKU CaMOCTOATCIIbHO COCTABJICHHOI'O CJIOBApsA CIICIIMAJIbHON JICKCUKH MaruCTpanT

U aClHpPaHT MOIYT KOpPPEKTHO PpEIAaKTHUpOBAaTh MAIIMHHBIA IE€PEBOJ IO  IapaMeTpy
po¢eCCUOHATBHONU TEPMUHOJIOTHIECKON HOMUHAIIIH.

3HAUMMBIM 9TallOM aKTHBHU3AIMU KOPITyca JEKCUKH MPOPECCHOHANBHON KOMMYHUKAIIMH SBIISIETCS
paciMpeHue JIeKCHYeCKoi KoMIeTeHTHOCTH. CleayeT 03HaKOMUTh OOYYaroIIUXCS ¢ OCHOBAMH
CJIOBOOOPA30BATEILHOM CHUCTEMBI H3y4a€MOTO HWHOCTPAHHOTO S3bIKA, TPEJICTaBUTh WHBEHTAaph
CJIOBOOOPA30BaTENBHBIX CPEACTB W MOJIEJCH, AaTh MOHSATHE O JEPUBAIMOHHOM M CEMaHTUYECKOM
noteHnuane cioB. [IpakTuka mokaspIBaeT, YTO A7 MArUCTPAHTOB M ACTUPAHTOB HE(DUITOTIOTUYECKUX
CHeNHMalbHOCTEH NaHHas UH(pOopMaIHs IBISETCSI HOBOM UITM OCHOBATENbHO 3a0bITON. CrieyeT Takke
Ha OCHOBEC MPAKTUUYCCKHX 3a)1aH1/1171 II0Ka3aTh IIOTCHIIMAJI CJIOB KaK €IHUHCTBA BHEITHEN (1)OpMI>I u
BHYTPEHHETO COJICPIKAHUS.

[TpodeccrnonanpHasi MOCTMAIIMHHAS KOPPEKITHUS TIEPEeBOa CIEIUAIBHOTO TeKCTa Ha YPOBHE
JIEKCUKHA OCHOBBIBA€TCS, MO HAIIEMy MHEHHUIO, Ha CIEAYIOIIMX 3HAHUSAX JIMHTBUCTUYECKOTO
Xapakrtepa:

1) 3HaHWHU THITOBBIX CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOJIENIEH Pa3THYHBIX KJIIACCOB CIIOB (YacTei peun);
2) 3HAaHWHM THUIOBBIX MOJEICeH 00pa30BaHUs TEPMHHOJIOTUYECKHX CIIOBOCOYCTAHUHN, YMEHUU

YCTAHOBUTH UX I'PAHUILIBI B ITPEIJIOKCHUHN U TCKCTC,



3) 3HaHUHU O SABJICHUW MHOI'O3HAYHOCTH M HMIMPOKO3HAYHOCTHU JICKCHYCCKHUX CAWHHIL U OTPaKCHUH
JIaHHBIX SIBICHUH Ha JJEKTPOHHBIX pecypcax, mpuMeHseMbix npu online mepesoae (€.9.Google
Translator, Yandex Translator, PROMT, Microsoft Translator).

HpI/I pa60Te Haa cCrneuualbHbIM TCEKCTOM CICOAYET 06pau1aTI> BHHUMAHHUE CTYACHTOB Ha
CJIOXKHBIE M CIOXHOIIPOU3BOJHBIC JICKCUYCCKHUE CIAWHHIIBI, 06paSOBaHHBIe 10 OIpCaACICHHBIM
CJIOBOO6paSOBaT€JIBHBIM MOJCIISIM, KOTOPLBIC, IO CYHICCTBY, ABJIAKOTCA pCalbHbBIM HCTOYHHKOM
MOTCHIUAJIBHOT'O CJIOBAps, IMOCKOJIBKY UX IMOHUMAaHHUC 4aCTO MPOUCXOAUT Ha OCHOBC BBIBOAUMOCTHU
n AO0oraaku. B IIPOU3BOAHBIX CJIOBAX, HAIIpHUMEp, OIIOpaMHu IJid CMBICIIOBOH AOraJiIkKM CJIy’>Kat:
3HAYCHUC KOpHeBOﬁ OCHOBBI CJIOBA, 3HA4YCHHC a(b(i)I/IKca, 4acTb peuyru IPOU3BOAHOI0O CJIOBA.
[TpuBenem nmpuMep MPaKTUYECKOTO 3aaHus Ha CMBICIOBYIO joraaky (Task 1).

Task 1: Complete the chart practicing word-formation. Translate the given word and guess the

meanings of the other two.

Noun Adjective Verb
comparable
associate
observation
inheritable
adapt
evolution
reasonable
distinguish
explanation
equitable
select
plausibility
reliable

Hepenko mocTMammHHOE penakTHpoBaHue TpeOyercss mpu nepeBojge TC, 0OCOOCHHO
MHOTOKOMIOHEHTHBIX. CTYIEHTHI JOJDKHBI HAYYUTHCS PUMEHSTh:
1) paBuMIIO JIEBOTO OIIPEICIICHUS (JICBOE CYIICCTBUTEIBHOE SIBIIAETCS ONPEACICHHEM K IIPABOMY ) IIPH
MepeBoJie JIBYXKOMIOHEHTHBIX cyOcTaHTuBHBIX TC — e.g. cell division «odenenue xkremxuy, micro-
nutrients deficiency «depuyum numamenvhvix muxposnemenmosy, grinding quality «xauecmeo
noMonay;
2) mpaBWiIO OMOpsl Ha (DOHOBBIE 3HAHUS MPH IMEPEBOJEC MHOTOKOMIIOHEHTHBIX CYOCTAaHTHBHBIX

CJIOKHBIX TC, Koraa MOACJIb CMBICIIOBOT'O IMMOAYUHCHUS YCIIOKHACTCA — CHAdYaJIa HeﬁCTByCT IIpaBUIIO



JICBOTO OIPEJEJICHUS], IOTOM TTOCIIEA0BATEILHO BKIIOYACTCS MPABOE HAMpaBJICHUE TTOAYNHCHUS, U
TOJIBKO «IOJKIIIOYEHUE)» CIEUATBHBIX ()OHOBBIX 3HAHUM IIOMOTaeT BBIBECTH OKOHYAMENbHbLI
sapuanm nepegooa — €.g. machinery equipment tear «usnoc pabouux snemenmos 06opydosanusy»,
surface layer drying-out «swsicwixanue sepxnezo cnos (nouswl)», flat-blade or chisel-like working tool
aggregate «pabouue UHCMPYMEHMbI CENbCKOXO3AUCMBEHHBIX MAWUH — NIOCKOPE3HO20 — UNU
00J10M00OPA3HO20 MUNAY.

[IpencraBisieTcs: MONE3HOM MPAaKTHKA aHAJN3a CTPYKTYPHl M KaY€CTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK
pa3IMYHBIX PECYpCOB OHJIAMH-TIepeBoaa. [IpenogaBarento ciaenyer:

1) BMecTe CO CTyAECHTaMHU PacCMOTPETh CTPYKTYPY Pa3IMYHBbIX PECypCOB, oOpaias BHUMaHHE Ha
(YHKIIMOHAN BCEX HMEIOMIUXCS BCIOMOTATEIbHBIX JOMOJHUTEIBHBIX  PYOpUK (Hampumep,
«CnoBapby, «[Ipumepsl ucnonb3oBanus», «CHHOHUMBIY, «[Ipon3BoHbIE ClIOBaY, «EIe mpuMepbD)
U T.J.);

2) BMECTE CO CTyJCHTAaMH IIPOBECTH KaY€CTBEHHBIN aHAIM3 EPEBOIOB, BBIMOJHEHHBIX C ITOMOIIBIO
Pa3IMYHBIX OHJIAMH-PECYPCOB, OJHOTO U TOTO K€ OTPBIBKA TEKCTA;

3) oOpaTuTh 0CO0OC BHUMaHHWE Ha (AKT MHOTO3HAYHOCTH CIICHUAIBHON JICKCHKH, OCOOCHHO
JICKCUKH, OTHOCSIIEHCS K TEepUPEpUU WM TEPEXOJHOMY CETMEHTY MO MPO(EeCCHOHAIBLHOTO
BOKaOysipa.

CryneHTaM  cileayeT yCBOMTH CIIEAYIOIIEE IPAaBHIIO  IOJI30BAHHS — DJICKTPOHHBIM
IIEPEeBOUECKUM pecypcoM: «Jlanexko He Bcerga mepeBoj, KOTOPbIM MOSABIsAETCS B “‘paMouke”
pecypca, sBisieTcst KoppekTHbIM». Hanpumep, There are two types of tillage: primary and secondary
tillage. IlepeBon uepe3 pecypce SAuaexc: «Cywecmeyem 06a muna 06pabomKu nouebl. NepeuUtHas u
emopuynas obpabomra nougwvly. JlaHHBIA TIEPEBOJ HEKOPPEKTEH C MPO(ECCHOHAIBLHOW TOYKU
3penust. [lonkmouenne napopmanyu u3 pyopuk «CroBapby, «I[IpuMepbl UCTIONIB30BAHUS, @ TAKKE
(hOHOBBIX 3HAHUH MAaruCTPAHTOB arPOHOMUYECKUX CHEIUAIBHOCTEH TOMOTaeT MPUHSATH MPAaBUIBLHOE
nepeBonyeckoe pemenne — «Cywecmeyem o0ea muna 00pabOmKu NO4Gbl: OCHOBHAS U
npeonocesuas». Heobxomumo pa3paboTaTh psijl TPEHUPOBOYHBIX 3aJaHUN Ha TEPEBOJ
HIHpOKO?;Ha‘IHOﬁ JIeKCUKU. B IMPUKIAAHOM AaCIICKTC II0A AaHHBIM TCPMHUHOM Mbl IMOHHMMAcM
JIEKCUYECKUE EMHUIIbI, KOTOpPhIe MEPEBOJATCS CaMbIMU Pa3HBIMU CJIOBAMHU B 3aBUCHUMOCTH OT
OTpaciii 3HaHUA U, COOTBETCTBEHHO, TEMAaTUKU TEKCTa, B KOTOPOM 3TH CI0Ba (DYHKIIUOHUPYIOT.
[IpuBeneM npumep NPaKTUYECKOTO 3aJaHNs Ha KOHKPETU3ALHIO 3HAYEHUM TaKMX IIMPOKO3HAYHBIX
JIEKCUYeCKUX enHMII, Kak «host» u «managementy (Task 2).

Task 2: Match the following word-combinations with their meanings.
1. Soil management a. 3ammrTa pacTeHui
2. Pasture management b. 3emnenons3oBanue

3. Land-use management C. JImkBmpmamus oTXOI0B



4. Host name d. Hocurens (uH(Dpeknnu, BUpyca)

5. Waste management €. BeIrynbHOE conepkaHue )KUBOTHBIX
6. Forest management f. TlouBoBeneHue

7. Pest management g. Haspanwue y3ma (TexH.)

8. A host of engine options h. Jlecopa3senenue

9. Plant management I. Bopwba ¢ BpenutensiMu (pacTeHuin)
10. Host organism J-  MHOXecTBO BapUaHTOB JBUTATEIIs

Takum oOpa3oMm, mNpakTUYecKass aKTUBM3AIMS KOpIlyca JIEKCUKH Mpo¢ecCHOHaTbHON
KOMMYHHKAITUU OCYIIECTBISETCS MOCPEACTBOM CHUCTEMBI YIPOKHEHUN W 3aJaHUM, CBI3aHHBIX C
dbopmupoBaHHUEM:

1) crosoobpazosamenvrol Komnemenyuu — 3HAHAE CEMAHTHKH 0a30BBIX CIIOBOOOPAa30BaTEIIBLHBIX
(hOpMaHTOB H3y4aemoro s3bIka, YMEHUE UIACHTHU(HUIMPOBATh pA3IMYHbIE YacTH pPEYd 10
clI0BOOOpa3oBaTeibHBIM  (hOpMaHTaM M, KakK CJEICTBHE, YMCHHE ONpPEICISITh 3HAYCHUS
MIPOU3BOJIHBIX U CIIOKHOTIPOU3BOIHBIX CJIOB;

2) JIeKCUKO-KOMMYHUKAMUBHOU NUCbMEHHOU KOMNemeHyuu — 3HaHHe O CEMAHTHUYECKOU CTPYKTYpe
CJIOB, COUYETAEMOCTH/KOMOMHATOPUKHU MPOQPECCUOHAIBHOM JEKCUKHU C JIGKCUKOW, KaK CIeUaNTbHOMH,
Tak U OOIICYyNOTPEOUTENHLHOW, YMEHUE OCYIICCTBISATh KOPPEKTHBIA ¢ MPOPECCHOHATBHOW TOYKU
3pEHUS MEPEBOJI CIIOBOCOYETAHUN U MIPEIJIOKEHHUI;

3) nepesodueckou  KomnemeHyuu — 3HAHUE  TCOPETHYCCKUX  OCHOB  MMOCTMAIIMHHOIO
pENaKTHPOBAHUS, YMEHHE PEJaKTUPOBAaTh TEKCT OJJIEKTPOHHOTO TMEpeBOoJa, OMUpasch Ha
CaMOCTOSITENIHO MPOPadOTaHHBIN KOPIYC NPOdEeCCHOHATBHON JIEKCUKH.

3akio4eHue

[To MHEHHIO aBTOPOB, pa3pabOTaHHBIN aNTOPUTM HU3YUYCHHS] TEPMUHOIOTUYECKOM JIEKCHUKH,
KOTOpBIM 3akitoyaercsa B: 1) BbIAENEGHUU sAapa W mHepudepuu oS JEKCHKOHA OINpeaeneHHON
npodeccuoHabHON cdephl; 2) BBISBICHUHU THIIOBBIX CIIOBOOOPA30BATEILHBIX MOJEIICH Pa3IUIHBIX
gacTed pedd W THUIOBBIX MoOjeliell 00pa3oBaHHUS TEPMHUHOJOTHYECCKHX CIIOBOCOUYCTAHHM,
YCTAaHOBIICHUH WX TPAHUI[ B MPEUIOKCHUN W TEKCTe; 3) aHaJIM3€ 3HAYCHUS CJIOBA, ONMpPEACTICHUH
MHOTO3HAYHOCTH U HIMPOKO3HAYHOCTH JIGKCHUECKUX EIMHMUII, TO3BOJSET BBICTPOUTH PabOTy C

TepMuHaMu 0osiee YHPEKTUBHO.
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